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~TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4314. CONVENTION’ CONCERNING THE ISSUE OF
CERTAIN EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS
TO BE SENT ABROAD. SIGNED AT PARIS, ON 27 SEP-
TEMBER 1956

The Governmentsof the Kingdom of Belgium, the FrenchRepublic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands,the Swiss
Confederationandthe Republicof Turkey, membersof theInternationalCivil
StatusCommission;

Desiring to establishcommon provisions relating to the issue of certain
extractsfrom civil statusrecordsto be sentabroad,haveresolvedto concludea
Conventionfor this purposeandhaveagreedas follows:

Article 1

Extractsfrom civil statusregistersrecording births, marriagesor deaths
may, when their use in the country in which they are requestednecessitates
translation,be deliveredin accordancewith article 4 below and forms A,2 B3

andC4 annexedto this Convention.
Such extractsshall not be deliveredexcept to personswho, under the

municipal law of the country in which the recordshavebeendrawn up or
transcribed,areauthorizedto obtainfaithful copiesthereof.

For the purposesof this Convention,marginal notes shall be considered
integralpartsof civil statusrecordsenteredin the register.

Article 2

On eachform the standardtext, printed in advance, shall be in seven
languages:French, German, English, Spanish,Italian, Dutch and Turkish.

All the forms shall statethat the extractis issuedin accordancewith this
Convention.

Article 3

Each extract shall bear the signature and seal of the authority which
establishedit and shall bear the date of its delivery. The information to be

1
1n accordancewith article9, the Conventioncameinto force on 15 March 1958, thethirtieth

day following the date of depositof the secondinstrumentof ratification with the SwissFederal
Council, in respectof the following Stateswhoseinstrumentsof ratification weredepositedon the
datesindicated:
France 12 August 1957 Netherlands 13 February19581

Seep. 222 of this volume.
Seep. 225 of this volume.

‘Seep. 227 of this volume.

Vol. ~
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provided shallbe written in the appropriateblankspaceon the form, the text in
Latin lettersandthe datesin Arabic numerals;the monthsshall be indicated
by Arabic numeralscorrespondingto their order in the year. If the wording
of the civil statusrecord is such that one of the blank spaceson the form
cannotbe filled, a line shallbe drawnthrough it.

The following abbreviationsonly shallbe used:

To indicatesex:
M = male
F = female.

To indicatethe dissolutionor annulmentof marriage:
Dm = deathof husband
Df = deathof wife
Div = divorce
A = annulment.

Theselatter abbreviationsshall be followed by a mentionof the dateof
dissolutionor annulment.

Article 4
An extract from the record of birth enteredin the register shall state

(Form.A):
a. Placeof birth
b. Dateof birth
c. Sexof child
d. Surnameof child
e. Given nameof child
f. Surnameof father
g. Given namesof father
h. Maidennameof mother
i. Given namesof mother.

An extract from the recordof marriageenteredin the registershall statt
(Form B):

a. Placeof marriage
b. Dateof marriage
c. Surnameof husband
d. Given namesof husband
e. Date of birth or, if not known,ageof husband
f. Placeof birth of husband
g. Surnameof wife
It. Given namesof wife
i. Dateof birth or, if not known,ageof wife
j. Placeof birth of wife
It. Marginal notesconcerningdissolutionor annulmentof marriage.
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An extract from the record of deathenteredin the registershall state
(Form C):

a. Placeof death
b. Dateof death
c. Surnameof deceased
d. Givennamesof deceased
e. Sex of deceased
f. Dateof birth or, if not unknown,ageof deceased
g. Birthplaceof deceased
It. Last residenceof deceased
i. Surnameandgiven namesof lastspouseof deceased
j. Surnameandgiven namesof fatherof deceased
It. Surnameandgivennamesof motherof deceased.

In addition, each Contracting State shall be authorizedto complete the
aforesaidstandardforms by adding supplementaryblank spacescorresponding
to other information in the civil status register, provided that the wording
thereofhas beenduly approvedby the InternationalCivil StatusCommission.

Article 5

Extracts made under the conditionsprescribedin the foregoingarticles
shallhavethe sameforce as evidenceas thosedeliveredin accordancewith the
rulesof municipal law in forcein theStateof origin.

They shallbe acceptedwithout legal attestationin the territory of eachof
the ContractingStates.

Article 6

Without prejudiceto internationalagreementsrelatingto the delivery free
of chargeof civil statusrecords,the extractsdeliveredin accordancewith this
Conventionshallbe subjectto the samefeesasextractsmadein accordancewith
themunicipal legislationin forcein theStatewheretheextractsaredelivered.

Article 7

This Conventionshallnot precludethe obtainingof faithful copiesof civil
statusrecordsmadein accordancewith the legislationof the country in which
such recordshavebeenmadeor transcribed.

Article 8

This Conventionshallbe ratified andthe instrumentsof ratification shall
be depositedwith the Swiss FederalCouncil.

A minuteshallbe madeof the depositof all instrumentsof ratificationand
a certified copy thereofshallbe transmittedthrough the diplomatic channelto
eachof the signatoryStates.

N 4314



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 219

Article 9
This Conventionshall enterinto force on the thirtieth day following the

date of deposit of the secondinstrument of ratification as provided in the
foregoingarticle.

ForeachsignatoryStateratifyingit hereaftertheConventionshallcomeinto
force on the thirtieth day following the date of deposit of the said State’s
instrumentof ratification.

Article 10

This Conventionshall automatically apply throughoutthe metropolitan
territory of each ContractingState.

EachState may, upon signature,ratification, or accessionor at any other
time thereafter,declareby notification addressedto the Swiss FederalCouncil
that the provisionsof this Conventionshall be applicableto oneor more of its
non-metropolitanterritories or to the Statesor territories for whose foreign
relationsit is responsible. TheSwissFederalCouncilshallsendacertifiedcopy
of such notification through the diplomaticchannelto eachof the Contracting
States. The provisionsof this Conventionshall becomeapplicablein the ter-
ritory or territoriesdesignatedin suchnotificationon the sixtieth day following
the dateon which theSwissFederalCouncilshallhavereceivedsuchnotification.

Any Statewhich hasmadea declarationin accordancewith the provisions
of paragraph2 of this article may thereafterdeclareat any time by notification
addressedto the Swiss FederalCouncil that this Conventionshall ceaseto be
applicableto oneor moreof the Statesor territoriesstipulatedin thedeclaration.

TheSwissFederalCouncilshallsendacertifiedcopy of thenewnotification
throughthediplomaticchannelto eachof theContractingStates. The Conven-
tion shall ceaseto be applicableto the territory in questionon the sixtieth day
following thedateon which theSwiss FederalCouncil shallhavereceivedsuch
notification.

Article 11
Any State may accedeto this Convention. A State desiring to accede

theretoshallgivenoticeof its intentionby aninstrumentwhich shallbe deposited
with the Swiss FederalCouncil. The lattershall senda certified copythereof
throughthediplomaticchannelto eachof theContractingStates. The Conven-
tion shallenterinto forcefor eachaccedingStateon the thirtieth day following
the dateof depositof the instrumentof accession.

Thedepositof theinstrumentof accessionmay nottakeplaceuntil afterthe
entry into force of this Conventionin accordancewith article9, paragraph1.

Article 12
This Conventionmay be subjectto revisionfor thepurposeof introducing

suchamendmentsas may serve to improve it.
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Proposedamendmentsshall be submittedto the Swiss FederalCouncil,
which shall give notice thereofto the various Contracting Statesand to the
Secretary-Generalof the InternationalCivil StatusCommission.

Article 13
This Conventionshall remainin force for ten yearsfrom the dateindicated

in article9, paragraph1.
The Conventionshallbe tacitly renewedevery ten yearsunlessdenounced.

Thedenunciationshallbenotified at leastsix monthsbeforetheexpiryof the
validity of the Conventionto theSwissFederalCouncil,which shallgive notice
thereofto the other ContractingStates.

The denunciationshallaffectonly theStatewhich hasgiven noticethereof.
The Conventionshall remainin force for the otherContractingStates.

IN WITNESS WHEREOFtheundersignedrepresentatives,being duly authorized
thereto,havesigned this Convention.

DONE at Parison 27 September1956in a single copyto bedepositedin the
archivesof the Swiss FederalCouncil, a certified copy of which shallbe trans-
mitted throughthe diplomaticchannelto eachof the ContractingStates.

Forthe Governmentof the Kingdom of Belgium:
GUILLAUME

Forthe Governmentof the FrenchRepublic:
Guy D]n.TEL

Forthe Governmentof the GrandDuchy of Luxembourg:
Henri DELVAUX

Forthe Governmentof the Kingdom of theNetherlands:
In view of the equality in constitutional law

between the Netherlands, Surinam and the
NetherlandsAntilles, theterms “ metropolitan” and
“non-metropolitan” asusedin the Conventionshall
no longer havetheir original meaning as far as the
Kingdom of the Netherlandsis concernedandshall
therefore be considered,as far as the Kingdom is
concerned, to mean “European” and “non-
European”respectively.
W. v. BOETZELAER

For the Governmentof the Swiss Confederation:
Ernst GöTZ

For the Governmentof the Republicof Turkey:
F. BAYRAMOGLU
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A

CONVENTION DR.. DU .. RELATIVE A LA D~LIVRM4CEDE CERTAINS EXTRAITS D’ACTIIS DR
L’frIAT CIVIL DESTIN~SA L’IITRANGER

ABXOMMEN VON.. VOM .. fIBER DIE AUSSTELLUNG VON BESTIMMTRN AUSZiJGEN ADS ZivIL-
STANDSRBGISTERFUR DAB AusI~ND

CONVENTION OF.. OF.. RELATING TO THE ISSUE OF CERTAIN EXTRACTS OF ACTS OF THE RE-
GISTERSOF BIRTHS, DEATHS AND MARRIAGES, TO BE SENT ABROAD

CONVENIO BE.. DEL .. SOBER LA EXPEDICIONDE CIERTOS EXTRACTOS DE ACI~ASDEL ESTADO
CIVIL DESTINADOS PABA EL EXTRANJERO

CoNvENzIo~DI .. DEL .. SUL RILASCIO DEGLI CERTI AT~IDI STATO CIVILE DESTINATI PER
L’ESTERO

OVEREENKOMST VAN .. VAN .. BETREFFENDE BE AFGIFTE VAN BEPAALDE UITTREESELS UIT
ARTEN VAN DR BURGERLIJKE STAND BESTEMD VOOR HET BUITENLAND

YABANCI MEMLEICETLERDE RULLANILMAK OZERE VERILECEI( NfJFUS (ARVALI ~ABS1YE)
RAYIT HULASASI SURETLERI HAXKINDAKI ../ /.... TABIHLI SOZLE~ME

Etat: Communede:
Staat: Gemeinde:
State: Municipality:
Estado: Municipio de:
Stato: Comunedi:
Staat: Gemeente:
Devlet: Koy veyamahâlle:

Extrait desregistresde l’état civil concernantune naissance
Auszugausdem Geburtsregister
Extract of the registerof births
Extractodel registro de nacimientos
Estrattodel registrodellenascite
Uittreksel uit deregistersvan deburgerlijkestandomtrenteengeboorte
Dogumaait nüfus kayit hulâsasisureti

Extrait de l’article 3 de la Convention: les renseignementsa fournir sont écrits en
caractèreslatinsetlesdatesenchiffresarabe;lesmoissont représentéspar un chiffre
d’aprèsleurrangdanal’année.Si le renseignementdemandéne figure pasa l’acte,
Ia casesera rendue inutiisable pardestraits. Serontutiisés les signessuivants:
a. pourindiquerle sexe:M = sexemasculin;F = sexeféminin; b. pour indiquerla
dissolutionou l’annulation du manage:Dm = décésdu man; Df = décèsde la
femme; Div = divorce; A = annulation. Ces dernierssignessont suivis de la
mentiondela date dela dissolutionou de l’annulation.

AuszugausArtikel 3 desAbkommens: die Eintragungenwerdenin lateinischenBuch-
stabenunddie Datenin arabischenZiffern gescbnieben;die Monatewerdendurch
chicZiffer gemassihrer Stellung im Jahrbezeichnet;wenndie venlangteAuskunft
im Registernicht vorkommt,wird dasFachmit cinemwagrechtenStrichunbrauch-
bargemacht.FolgendeBezeichnungensindzu verwenden:a. zur Bezeichnungdes
Geschlechts:M=männlich; F=weiblich; b. zur Bezeichnungder Auflosungoder
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datedenaissance.

Geburtsdatum
dateof birth
fechade nacimiento . . .

datadi nascita
datumvangeboorte . . .

dogumtarihi

f
nomde famille du père.
FamiliennamedesVaters
surnameof the father .

apellido del padre
cognomedel padre . .

familienaamvan devader.
babasinrnsoyadi

c
sexede l’enfant . . . .

GeschlechtdesKindes . .

sexof thechild
sexodelnub
sessodelbambino . . . .

geslachtvanhet kind . . .

çocuguncinsiyeti

g
prénomsdu pére . .

VornamendesVaters
christiannamesof thefather
nombresde pila delpadre
prenomi delpadre . .

voornamenvan de vader
babasmmadt

d
nomde farniile de l’enfant .

FamilienñamedesKindes .

surnameof child . . . .

apellidodelnub . . . .

cognomedelbambino . .

familienaamvan hetkind .

cocugunsoyadi

‘

h
nom dejeunefile dela mere
MädchennamedenMutter
maidennameof themother
apellidodesolteradelamadre
nomedi signoninadellamadre
meisjesnaamvan demoeder
anasinin evienmedenönceki

soyadi

e
prénomsdel’enfant . . .

VornamendesKindes . .

christiannamesof thechild
nombresdepila del nuub .

prenomidelbambino . .

voornameavanhetkind .

çocugunadi

i
prénomsdela mere .

VornamendenMutter
christiannamesof themother
nombresde pila de la madre
prenomidellamadne .

voornamenvan demoeder
anasmmadi

b

datededélivrance,signatureetsceaudii depositaire

Ausstellungsdatum,Unterschrift und DienstsiegeldesRegisterführers

dateof issue,signatureandsealof keeper
fechade expedición,finna y sellodel depositario

datain cui e statorilasciatol’atto, confirma ebollo deli’ ufficio

datumvanafgifte, ondertekeningen zegelvan de bewaarder
verildigi tarih, nUfus (ahvali §ahsiye)memurununimzasl ye mUhnu

No. 4314
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B

Cor~wEN’rIoNBE .. DU.. RELATIVE A LA D~LIVRANCEDR CERTAINS EXTRAITSD’ACTES BE L’ETAT
CIVIL DESTIN~SA L’ETRANGER

ABROMMEN VON .. VOM ..UBER DIE AUSSTELLUNG VON BESTIMMTBN AUSZOGEN ADS ZIVIL-

STANDSEEGISTERFUR DAB AUSLAND

CONVENTIONOF.. OF.. RELATING TO TILE ISSUE OF CERTAIN EXTRACTS OF ACTS OF THE REGISTERS
OP BIRTHS, DEATHS AND MARRIAGES, TO BE SENT ABROAD

CoNvENlo DR .. DEL .. SOBER LA EXPEDICION DR CIERTOS EXTRACTOS BE ACTAS DEL ESTADO
CIVIL DESTINADOS PARA EL EXTRANJERO

CoNvENzIox~DI .. DEL .. SUL RILASCIO DEGLI CERTI ATFI DI STATO CIVILE DESTINATI PER
L’ESTERO

OVEREENKOMST VAN.. VAN.. BETREEFENDE BE AFGIFTR VAN BEPAALDE UITTREKSELS UIT

ARTEN VAN DE BURGERLIJIUI STAND BESTEMD VOOR RET BUITENLANI)

YABANCI MEMLEKETLERDE RULLANILMAK Uzm~VERILECEK NfJFTJS(Auvsi.I ~AHS!YE) KAYIT

HULASASX SURETLERI HAKKINDAKL.J /.... FARIRLI SÔZLE~ME

Etat: Communede:
Staat: Gemeinde:
State: Municipality:
Estado: Municipio de:
Stato: Comunedi:
Staat: Gemeente:
Deviet: Koy veyamahâlle:

Extrait desregistresdel’état civil concernantin manage
Auszugausdem Eheregister
Extract of the registerof marriages
Extractodel registrode matnimonios
Estrattodelregistrodei matrimoni
Uittrekselsnit deregistersvande burgerlijke standomtrenteeahuwelijk
Evienmekayit hiilâsasisureti

[For theexcerptfromarticle 3 ofthe Conventionin theFrench, German,English, Spanish,
Italian, Dutch and Turkish languages,seepp. 222 and 223 of this volume.]

[Pour l’extrait de l’article 3 de laConventiondanslee languesfrancaise,allemande,anglaise,
espagnole,italienne,néerlandaiseet turque,voirpp. 222et223 decevolume.]

a huogo della celebrazionedel
lieu dii manage . . . . matrimonio
Ort denEheschllessung . . plaatsvan huwelijksvol-
placeof marriage trekking
lugar del matrimonio . . . evlenmeyen

N’ 4314



226 United Nations— Treaty Series 1958

datedu manage .

Datum denEheschliessung
dateof marriage
fechadelmatnimonio . . .

datadella celebrazione .

datumvan het huwelijk .

evlenmetarihi

I

f
lieu de naissancedu man
Geburtsort des Ehemannes
placeof birth of husband
lugar de nacimiento del

marido
luogodella nascitadel manito
geboorteplaatsvan deman
kocanmdogumyen . .

C
nomdefamille du man .

Familiennamedes
Ehemannes

surnameof husband . . .

apellidodelmanido . . .

cognomedel marito . . .

familienaamvande man .

kocaninsoyadi

g
nomde famille dela femme
FamiliennamedenEheftau
surnameof wife
apellido dela mujer .

cognomedella moglie prima
del matnimonio

familienaamvan devrouw
karmm soyadi

d
prCnomsdu man
VornamendesEhemannes.

christiannamesof husband
nombresdepila del manido
prenomidelmarito . . .

voornamenvan deman . .

kocanmadi

h
prenomsde la femme .

Vornainender Ehefrau
christiannamesof wife
nombresde pila dela mujer
prenomidellamoglie .

voornamenvan devrouw
karmm adi

e
datede naissanceou age du

man
GeburtsdatumoderLebens-

alterdesEhemannes . .

dateof birth or ageof hus-
band

fechade nacimientoo edad
delmarido

datadella nascitao eta del
marito

geboortedatumof leeftijdvan
de man

dogumtarihi; ya~ . . . .

i

datede naissanceou agede la
femine

Geburtsdatumoder Lebens-
alterderEhefrau .

dateof birth or ageof wife
fechadenacimientoo edadde

la mujer
datadella nascitao etadella

moglie
geboortedatumof leeftijd van

devrouw
dogumtarihi veyaya~i . .

I

b

No. 4314
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j k
lieu denaissancedc ha femnie dissolution ou annulation

GeburtsortderEhefrau . . Auflosung oderNicbtig-
placeof birth of wife . . . erklarung
lugar de nacliniento dc ha dissolutionor nullification

mujer disolucióno anulación
luogo della nascita della dissoluzioneo annullamento

moglie ontbindingof nietigverklaning
geboorteplaatsvan dc vrouw zevalveyabuthan
kanmmdogum yeri

datede déhivrance,signatureet sceaudi dépositaire
Aussteliungsdatum,Untersebniftmid Dieastsiegeldes Registerfiihrers
dateof issue,signatureandsealof keeper
fechade expedición,firma y seilo del depositario
datain ciii Cstatorilasciatol’atto, confirma e bob deli’ ufllcio
datumvan afgiftc, ondertekeningen zegelvan de bewaarder
verildigi tanih, nUfus(ahvali~aI3siye)memurununimzasiye mtthrtk

C

CONVENTION DR.. flU.. RELATIVE A LA BfiLIVRANCE DR CERTAINS EXTRAITS D’ACTES BE

L’kFAT CIVIL DESTIN~SA L’frIRANGER

ABKOMMEN VON.. VOM .. CBER DIE AUSSTELLUNG VON BESTIMMTEN AUSZOCENADS ZIVIL-
STANDSREGISTERFUR DAB Ausi.sND

CONVENTION OP.. OP .. RELATING TO THE ISSUE 01’ CERTAIN EXTRACTS OPACTS 01’ TIlE RE-
GISTERSOF BIRTHS, DEATHS AN]) MARRIAGES, TO BESENT ABROAD

CONVENI0 BE .. DEL.. SOBERLA EXPEDIcZONDR CIERTOS EXTRACTOS BE ACTAS DEL ESTABO
CIVIL DESTINADOS PABA EL EXTRANJFRO

CONVENZIONE DI.. DEL.. SUL RILASCIO DEGLI CERTI ATFI DI STATO CIVILE BESTINATI PER
L’]STBRO

OvERzIa~xoMsTVAN .. VAN .. BETREI’PENDE BE AFGII’TE VAN BEPAALDE UITFREKSELS DIT
AKTEN VAN DR BURGRELIJKE STAN]) BESTEMD VOOR RET BUITENLAND

YABANCI MEMLEKETLERDE KULLANILMAK Uzp~p.nVERILECEK NUFUS (AHVALI ~AlishE)
KAYJT ZIULASAS! SURETLERI IIAXKINDAXI../ /.... TABIRLI SÔZLE~ME

Etat: Communedc:
Staat: Gemeinde:
State: Municipality:
Estado: Municipio dc:
Stato: Comunedi:
Staat: Gemeente:
Devlet: Köy veyamahâile:

Extrait desregistresdc l’état civil concernantun décès
Auszugausdem Todesregister
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Extractof the registerof deaths
Extractodel registro dc defunciones
Estrattodel registro ddemonth
Uittrekselsuit dc registersvan dc burgerhijkestandomtrenteenoverlijden
Olilm kayit hlllâsasisureti

[For theexcerptfromarticle 3 of theConventionin theFrench,German,English, Spanish,
Italian, Dutch and Turkish languages,seepp. 222 and 223 of this volume.]

[Pour l’extrait de l’article 3 de la Conventiondansles languesfrançaise,allemande,anglaise,
espagnole,italienne,néerlandaiseet turque,voir p. 222 et 223 de ccvolume.]

lieu de décès
Todesort
placeof death
lugandc fallecimiento - .

luogo dellamonte . . . .

plaatsvanovenlijden - . .

oltim yen

d
prénomsdi défunt
Vornamendes(der) Verstor-

benen
christiannamesof the

deceased
nombresdc pila del difunto
prenomidel defunto .

voornaam(en)van dcover-
ledene

ölllnün adi

datedc dCcès
Todesdatum
dateof death
fechadc fallecimiento . .

datadellamorte . . . .

datumvanoverhijden - . .

öltim tanihi

e
sexedu défunt
Geschlechtdes(den) Ver-

storbenen
sex of thedeceased .

sixo del difunto
sessodel defunto . .

geslachtvan dc overledene
ölününcinsiyeti

nomdc famulle di défunt
Fainiliennamedes(den)Ver-

storbenen
surnameof thedeceased -

apellido del difunto . . . .

cognomedel defunto - .

famiienaamvandc over-
ledene

ölUnün soyadi

f
date de naissanceou agedi

défunt
GeburtsdatumoderLebens-.

alter des (den) Verstor-.
benen

dateof birthor ageof thedc-.
ceased

fechadel nacimientoo edad
del difunto

datadella nascita o eta del
defunto

geboortedatumof leeftijdvan
dc overledene

dogumuntarihi; ya~ -

a

b

�
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g
lieu dc naissancedi defunt
Geburtsort des (den) Ver-.

storbenen
placeof birth of the deceased
lugardcnacimientodeldifun-.

to
luogodellanascitadeldefunto
geboorteplaatsvan dc over-

ledene
dogusnyen

I
nomet pnénomsdi pCre
Name md Vornanien des

Vaters
nameandchristiannamesof

thefather
apellidoy nombresde pila del

padre
cognomee nomedel padre -

naamen voornamenvan de
vader

babanm soyadi ye adi
Ii
dernierdomicile di défunt
letzter Wohnsitz des (den)

Venstorbenen
last residenceof the deceased
ultimo domicilio del difunto
ultmmo domicilio del defunto
laatste woonplaats van dc

overledene
ölüntin son ikametgâhi - .

k
nomct prCnomsdc ha mere -

Name i.md Vornannen der
Mutter

nameandchristiannamesof
the mother

apellidoy nombresdepila dc
ha madre

cognomect nomedellamadre
naamen voornamenvan de

moeder
ölününbabasminsoyadiyeadi

nom ct prCnoms dii dennier
conjoint

Name mid Vornamen des
letztenEhegatten . -

nameandchristiannamesof
lastspouse

apeflidoy nombresdcp11adel
i~iltimoconyugue . -

cognomee nome del ultixno
coniuge

naam en voornamenvan dc
laatste echtgenoot

sone~ininsoyadiye adi -

datede dClivrance,signatureet sceaudi dCpositaire
Ausstellungsdatum,Unterschnift mud Dienstsiegeldes Registerfuhrers
dateof issue,signatureandsealof keeper
fechadc expedición,firma y sello del depositario
datain cii estatorilasciatol’atto, confirma e bollo dell’ ufficio
datumvan afgifte, ondertekeningen zegelvan dc bewaarder
verildigi tarih, nufus (ahvali ~ahsiye)memurununinizasi ye mührii

N~4314
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